
eE01.3 Protokoll zum 16.01.23 
Zeit: 19:30 – 21:20 Uh   - Ort: online 
anwesend: Frau Bergfeld, Herr Haage, Herr Jerabek, Friedrich Holtiegel 

1. Vorbereitung 
Wir sind Einzelheiten der Schreibaufgaben anhand eines Beispiels angesproochen 

2. Lesen: Wir haben bei allen Texten das Lesen des Griechischen geübt. 
3. Wir sind die Texte von eE01.1 durchgegangen. 

Ein Protokoll über Einzelheiten erübrigt sich, weil sie in eE01.1 aufgeführt werden. 
4. Zusätzlich kamen vor allem noch diese Punkte zur Sprache: 

a. Es gab mehrere griechische Dialekte, für uns wichtig: 
das Ionische auf den Inseln und im südlichen Kleinasien (Vorsokratiker) 
das Attische als Sonderform des Ionischen (klassisches Griechisch) 
das Äolische (Dialekt Sapphos) 
das Westgriechische in Sizilien und Süditalien (Uursprung des lat. Alphabets) 
das Dorische (Der Dialekt des Chorlieds) 

b. Die Endungen der a-Deklination wurden im Ionischen zu -η 
ἡ ἀρχή, τῆς ἀρχῆς – dorisch ἁ ἀρχά, τᾶς ἀρχᾶς 

c. Kongruenz: 
Das Adjektiv-Attribut und das adjektivische Prädikatsnomen sowie das Prädikativum 
richten sich in Kasus, Numerus und Genus nach dem Beziehungswort. 
Also τὸ καλὸν σέλινον – τὰ καλὰ σέλινα - ἡ καλὴ ἀρχή 
Und im Satz: κακῆς φάρμακον καλὸν λύπης ἐστὶν ὁ λόγος μόνος 
κακός, κακή, κακόν = schlecht, böse, schlimm  

d. Erläuterungen zum Prädikativum: 
Der Ober bringt die Suppe schnell. – schnell (endungsloses Adjektiv) betrifft das Verb Bringen = Adverb 
Der Ober bringt die heiße Suppe. -  (flektiertes Adjektiv) betrifft das Substantiv Suppe = Adjektivattribut 
Der Ober bringt die Suppe heiß. - (endungsloses Adjektiv) betrifft den Zustand der Suppe während des 
Bringens, verbindet also gleichsam Attribut und Adverb = Prädikativum 
Erkennbar durch die Umformung mit „als“ + flektiertes Adjektiv: Der Ober bringt die Suppe als heiße. 
Das Prädikativum ist also gleichsam eine Kreuzung von Adverb und Adjektivattribut. 
Das Deutsche hilft sich mit der unflektierten Adverb-Form, 
das Griechische aber mit der flektierten Form. 
Λογισμός ἐστι φάρμακον λύπης μόνος: Nachdenken allein (als einziges) ist ein Heilmittel gegen Kummer.  

e. Zum Artikel auch dies noch: 
Der Artikel kann in der Dichtung ausfallen wie hier (im iambischen Trimeter) bei Menander. 

f. Genitivus subjektivus || objektivus: 
Im Ausdruck τὸ φάρμακον τοῦ ῥόδου oder τῆς ἀποθήκης stellen die Genitive den Urprung, den Macher 
des Heilens dar: „das Heilmittel der Rose/ der Apotheke (von der Rose/ aus der Apotheke)“:  
sie sind gleichsam Subjekte des Heilens. 
Im Ausdruck τὸ φάρμακον τῆς λύπης oder τῆς ὀργῆς bezeichnen die Genitve das Objekt des Heilens, „wen 
heilt das φάρμακον?“ also: „das Heilmittel gegen Kummer/ gegen Wut“. 

Es tut mir leid, dass zu Anfang so viel Kleinkram zu besprechen gibt. Aber wir haben damit schon fast die ganze 
Seite Sy01 Erste Grundbegriffe zur Syntax abgearbeitet. Was davon noch fehlt, kommt am nächsten Montag 
dran. Und vieles andere haben wir darüber hinaus schon angesprochen.   

Nächster Termin: Mo, 23.01.2023, 19:30 Uhr 

Vorbereitung dafür: 
Bitte lesen, lernen und schreiben Sie die ersten Vokabeln ab. Ich bat um ein DIN A4-Heft, liniert und ohne Rand. 
Die Spalte „Fremdwörter“ lassen Sie dabei ebenso aus wie die kleiner gedruckten Informationen.  
Wer zum Schreiben-Üben auch die Texte in eE01.1_ἀρχή mal abschreiben und fotografieren will, ich lade zum 
Zusenden ein. 

http://zusok10.baschex.de/einfuehrung/standard-titel-2/ee1/ee013#c732
http://zusok10.baschex.de/fileadmin/Griechisch/Syntax/Sy01_GrundbegriffeSyntax.pdf

